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205 The Lord's Answer – Friday

CREOLE:  Si ou te koute Yon Pwovèb Chak Jou yè,

If you listened to Table Talk yesterday, 

CREOLE:  ou te tande nou pale osijè de kè a ak lang lan;

you have heard us talking about the heart and the tongue, 

CREOLE:  epi tou de kouman yo konekte youn ak lòt;

and how they are connected to each other;

CREOLE:  epi tou de kouman Senyè a vle pou nou gen kontwòl toutbon sou lang ou;

and how the Lord wants to have real control of our tongue, 

CREOLE:  epi de kouman li te menm pwomèt nan moman yon tan gwo pèsekisisyon, 

and how he even promised in the end of the age at a time of great persecution, 

CREOLE:  nou pral parèt devan wa yo ak otorite yo,

that we would appear before kings and rulers, 

CREOLE:  epi li pral bannou yon repons.

and he would give us an answer.  

CREOLE:  Li pral di nou sa pou nou di.

He would tell us what to say.  

CREOLE:  Li pral pale pa mwayen nou menm;

He would speak through us;

CREOLE:  e anpil pral rekonèt peche yo;

and many would be convicted of their sins, 

CREOLE:  e anpil pral vin jwenn Kris la.  Beni swa Letènèl.

and many would come to Christ.  Praise the Lord.  

CREOLE:  Lang lan ak kè a yo konekte byen fon youn ak lòt.

The tongue and the heart are deeply connected to each other.  

CREOLE:  Pwovèb 16:2 di nou konsa tout chemen yon moun dwat nan pwòp je li;

Proverbs 16:2 tells us that all the ways of a man are clean in his own eyes, 

CREOLE:  men se Senyè ki peze lepri yo.

but the Lord weighs the spirits.  

CREOLE:  Kounye a mwen te repete pasaj sa ase souvan

Now I’ve quoted this scripture very often 

CREOLE:  pandan nou tap pale de entansyon ak panse nan kè yon moun.

as we (UH) talked about the intents and the thoughts of a man’s heart. 

CREOLE:  Jodi a menm nou pral kontinye fè koneksyon ant chemen nou yo ki pwòp nan pwòp je nou ansanm ak lang nou epi kè nou;

Today though we are going to continue to make the connection between our ways being clean in our own eyes and our tongue and our heart,

CREOLE:  e kouman yo travay ansanm;

 and how they work together, 

CREOLE:  e kouman yo bay repons ki soti nan Senyè a.

how they (UH) give the answer that comes from the Lord.  

CREOLE:  Pou nou ka konsidere sijè sa a,

In order to deal with this subject, 

CREOLE:  nou ta sipoze klè sou sitiyasyon kè lèzòm.

we have got to be clear about the condition of the human heart.  

CREOLE:  Nou te etidye sa yè.

We looked at this yesterday.  

CREOLE:  Nou te etidye li nan tan ki pase yo e nou pral konsidere li ankò a lavni.

We have looked at this in times past and we are going to look at this in the future.  

CREOLE:  Men yon vèsè pou n konnen nan tèt nou.

Here’s a memory verse.  

CREOLE:  Men yon pasaj nou ta dwe genyen mare nan senti nou.

Here’s a scripture that you should have under your belt. 

CREOLE:  Men yon pasaj nou ta dwe abitye ak li anpil anpil.

Here’s a scripture that you should be extremely familiar with.  

CREOLE:  Li nan Jeremi chapit 17 vèsè 9 ak 10.

It’s Jeremiah chapter 17 verses 9 and 10.  

CREOLE:  “Kè lòm lan se bagay ki pi twonpè e ki mechan depase limit.

 “The human heart is most deceitful and desperately wicked.  

CREOLE:  Kilès ki vrèman konnen jan li pa bon?

Who really knows how bad it is?  

CREOLE:  Men mwen konnen.  Mwen Senyè a chache tout kè e egzamine entansyon sekrè yo.

But I know. I the Lord search all hearts and examine secret motives. 

CREOLE:  Mwen bay tout moun rekonpans yo daprè sa aksyon yo fè yo merite.”

 I give all people their due rewards according to what their actions deserve.”  

CREOLE:  Kounye a keksyon sou tout chemen yon moun pwòp nan pwòp je yo a,

Now the issue about all the ways of a man being clean in his own eyes 

CREOLE:  li mare dirèkteman ak le fet ke kè lòm lan mechan depase limit.

is directly related to the fact that he has a wickedly deceitful heart.  

CREOLE:  Nou ka jistifye chemen nou fasilman lè nou kareman koute kè mantè nou an.

We can justify our ways easily by just listening to our lying heart.

CREOLE:  Kè mantè nou an di nou, ou gen dwe pou fè kòlè a.

Our lying heart says you have got a right to that anger. 

CREOLE:  Ou gen dwa pou fè jalouzi a.  Ou gen dwa pou fache a.

You’ve got a right to be jealous.  You’ve got a right to be mad.  

CREOLE:  Bon, eske w vrèman gen yon dwa pou fache?

Well, do we really have a right to be mad?  

CREOLE:  Pasaj la di nou konsa nou ta dwe renmen lennmi nou yo

The scripture tells us that we should love our enemies 

CREOLE:  epi pou nou fè byen pou sa yo ki sèvi mal ak nou.

and to do good to those that use us badly. 

CREOLE:  Kè Jezu fikse sou rann byen a moun ki fè w mal.

The heart of Jesus is set on returning good for bad. 

CREOLE:  Ou wè, alòske nou te toujou pechè,

You see, while we were still sinners, 

CREOLE:  alòske nou tap moke li;

while we were mocking him, 

CREOLE:  li te mouri sou kwa a pou padone peche nou yo.

he was dying on the cross for the forgiveness of our sins.  

CREOLE:  Li tap trase yon egzanp.

He was setting an example.  

CREOLE:  Li tap demontre vrè lanmou.

He was demonstrating real love.  

CREOLE:  Vrè lanmou pa reponn ak kòlè.

Real love doesn’t respond with anger.  

CREOLE:  Vrè lanmou reponn ak enterè, al lanmou.  Alelouya!

Real love responds with concern, with love. Alleluia!  

CREOLE:  Men Senyè a vle pou kè nou pwòp;

The Lord though wants our hearts to be pure, 

CREOLE:  epi apre sa, li pap yon pwoblèm ankò si tout chemen yon moun dwat nan pwòp je li.

and then it won’t matter whether all the ways of a man are clean in their own eyes.  

CREOLE:  Senyè a pral deja peze lespri yo.

The Lord will have weighed the spirits. 

CREOLE:  Senyè pral deja kreye nan nou yon kè ki pwòp.

The Lord will have created  in us a clean heart. 

CREOLE:  Kounye a yè nou te li nan Lik 21 sou tan sa a ki gen pou vini an;

Now yesterday we read out of Luke 21 about that time that was coming 

CREOLE:  nan yon moman gwo pèsekisyon;

when it was a time of great persecution, 

CREOLE:  epi kote yo trennen nou nan sinagòg ak nan prizon yo

and we were dragged into synagogues and prisons 

CREOLE:  e devan wa yo ak ototrite yo kòm moun kap swiv li.

and before kings and governors as his followers.  

CREOLE:  Tan sa a, tan lafen sa a, moman Gran Jou Senyè a sa a,

That time, that end time, that (UH) Great Day of the Lord time, 

CREOLE:  yo pale de sa tou nan Sofoni; men gen yon ti bagay ki ajoute sou li bab Sofoni chapit 3 nan vèsè 9 la.

is also referred to in Zephaniah, but there’s a little something added in Zephaniah chapter 3 in verse 9.

CREOLE:  Li di: “Nan jou sa a”.  Jou Senyè a sa a.

It says, “On that day”.  That’s the day of the Lord.  

CREOLE:  “Nan jou sa a, mwen pral netwaye bouch tout moun”.

 “On that day, I will purify the lips of all people.” 

CREOLE:  Beni swa Letènèl.  Sa a sanble yon bon bagay.

Praise the Lord. That sounds like a good thing.  

CREOLE:  Se sa m bezwen.  Mwen bezwen gen bouch ki netwaye.

That’s what I need. I need to have my lips purified.  

CREOLE:  Se sèten nou te deja etidye keksyon sa byen as

Of course we have studied this matter well enough 

CREOLE:  pou nou reyalize li pa pral netwaye bouch nou senpleman.

to realize that he is not going to merely purify our lips.  

CREOLE:  Si li pral fè bouch nou vin pwòp, li pral gen pou l netwaye kè nou tou;

If he is going to get our lips pure, he is also going to fix our heart, 

CREOLE:  paske se kè nou ki detèmine sa kap soti nan bouch nou.

because our heart determines what comes forth from our lips.  

CREOLE:  Sa li pwomèt …o, gen kèk pwomès la a nanSofoni an.

What he promises…oh, some great promises here in Zephaniah.  

CREOLE:  “Mwen pral netwaye bouch tout moun

 “I will purify the lips of all people 

CREOLE:  poutèt pou tout moun ka an mezi pou adore Senyè ansanm.

so that everyone will be able to worship the Lord together.  

CREOLE:  O! Lè nou tout va gen yon kè ki pwòp, lè sa a nou pral vini ansanm tankou frè ak sè nan Kris la.

Oh! When we all have a heart that fixed, then we’ll come together as brothers and sisters in Christ.  

CREOLE:  Sa a gen entansyon Bondye ladan li.

That has the motives of God in it.

CREOLE:  Jalouzi ak kolè pral disparèt.

Jealousy and anger will be gone. 

CREOLE:  Li te di: “Pèp mwen an ki gaye a kap viv pa lòtbò larivyè yo nan peyi Etyopi pral vini pou prezante ofrann yo.

He said, “My scattered people who live beyond the rivers of Ethiopia will come to present their offerings.  

CREOLE:  Epi apre sa nou pap janm bezwen wont tèt nou ankò;

And then you will no longer need to be ashamed of yourselves, 

CREOLE:  paske nou pap janm rebele kont mwen ankò.”

for you will no longer be rebels against me.”  

CREOLE:  Ala yon pwomès!  Mwen panse pi fò nan nou, si nou te vrèman onèt, nou ta wont tèt nou.

What a promise!  I think most of us, if we were to be truly honest, would be ashamed of ourselves.  

CREOLE:  Nou kareman pa fè sa nou konnen nou ta dwe fè.

We just don’t do what we know we ought to do. 

CREOLE:  Nou pa soti al ranpli gwo lòd Jezu te bannou an.

We are not out filling the great commission. 

CREOLE:  Jezu te di: “Ale nan tout monn lan fè disip ak tout kalite moun”.

Jesus said, “Go ye (you) into all the world making disciples of all men.”  

CREOLE:  Eske wap fè sa?

Are we doing that?  

CREOLE:  Eske wap obeyi gwo lòd Jezu te pase a?

Are we being obedient to the great commission?  

CREOLE:  Li te di: “Pa kache limyè w la anba kabann”.

He said, “Don’t hide your light under a bushel.”  

CREOLE:  Eske nap fè sa?

Are we doing that?  

CREOLE:  Lè nou rantre nan yon chanm kote moun ap bay blag dekòlte,

When we step into a room where people are telling dirty jokes, 

CREOLE:  eske nou fèmen je nou sou sa epi koud bouch nou?

do we condone it by our silence?

CREOLE:  Oswa eske nou vire epi di konsa okenn bagay sal pa dwe rantre nan zòrèy mwen?

or do we turn away and say that no unclean thing shall come into my ear?  

CREOLE:  Nou ta dwe wont.

We ought to be ashamed.  

CREOLE:  Nou pa pwofte de benefis pouvwa a ki disponib pou nou nan Kris la

We are not taking advantage of the power that is available to us in Christ, 

CREOLE:  pou nou renmen lennmi nou yo, pou nou mache nan laviktwa.

to love our enemy, to walk in victory.  

CREOLE:  Men nan moman sa a li di: “Ou pa pral janm bezwen wont tèt ou ankò;

But at this time, it says, “You will no longer need to be ashamed of yourselves, 

CREOLE:  paske ou pap rebele kont mwen ankò.

for you will no longer be rebels against me.  

CREOLE:  Mwen pral wetire tout moun ògeye ak awogans yo nan mitan nou. 

I will remove all the proud and arrogant people from among you.  

CREOLE:  Pa pral gen ògèy nan montay ki apa pou mwen an”.

There will be no pride in my holy mountain.”  

CREOLE:  Si nou ta sensè sou sa, nou ta reyalize ke se ògèy ki anpeche sentete Bondye a pran plas li.

If we got real about it, we’d realize that it’s pride that prevents the holiness of God from coming forth. 

CREOLE:  E pi move kalite ògèy la se ògèy la relijyon; 

And the worst kind of pride is religious pride, 

CREOLE:  kalite ògèy sa a ki di mwen gen tout bagay la.

that kind of pride that says I’ve got it together.  

CREOLE:  Mwen gen pawòl Senyè a.  Map fè sa ki byen.

I have the word of the Lord. I’m doing it God’s way.  

CREOLE:  Nou dwe koute mwen.

You ought to listen to me. 

CREOLE:  Li di pa pral gen okenn ògèy sou montay ki apa pou mwen an.

 He says there will be no pride on my holy mountain.  

CREOLE:  Sila ki rete yo pral bese tèt yo e gen imilite;

Those who are left will be lowly and humble, 

CREOLE:  paske yo se sila yo ki mete konfyans yo nan non Senyè a”.

for it is they who trust in the name of the Lord.”  

CREOLE:  Nou sonje Moyiz?  Nou te etidye sou li pandan semèn lan.

Remember Moses?  We looked at him earlier this week.  

CREOLE:  Li te moun ki gen plis imilite sou fas tè a;

He was the meekest man on the face of the earth, 

CREOLE:  e kwak sa yo te konnen l kòm dirijan ki pi pisan nan epòk sa a.

and yet he was the most powerful leader known at that time.  

CREOLE:   Pa pral gen okenn ògèy sou mountay ki apa pou li a.

There will be no pride on the holy mountain. 

CREOLE:  Sila ki rete yo pral bese tèt yo e gen imilite,

Those who are left will be lowly and humble, 

CREOLE:  paske yo se sila yo ki mete konfyans yo nan non Senyè a.

for it is they who trust in the name of the Lord.  

CREOLE:  Moun pèp Izrayèl yo, e nou te ka di la a pito moun nan legliz la,

The people of Israel, and we could substitute in there the people of the church, 

CREOLE:  paske nou se Izrayèl pa la fwa; moun pèp Izrayèl yo

because we are spiritual Israel, the people of Israel 

CREOLE:  ki rete yo pa pral fè youn lòt mal,

who survive will do no wrong to each other, 

CREOLE:  oswa bay manti oswa twonpe youn lòt;

or telling lies or deceiving one another;

CREOLE:  paske nan jou sa a, mwen pral pirifye bouch tout moun.  Alelouya!

because on that day I will purify the lips of all people.  Alleluia!  

CREOLE:  Nou ta dwe gen kè ki pwòp sa a,

That we should have pure hearts, 

CREOLE: Nou ta dwe gen bouch ki pwop sa a,

that we should have pure lips, 

CREOLE:  Nou pa ta dwe twonpe youn lòt oswa bay youn lòt manti sa a,

that we would no longer be deceiving one another or lying to one another, 

CREOLE:  e lè sa a va rive, lè ògèy la va disparèt,

and when this occurs, when pride is removed, 

CREOLE:  lè imilite ak tèt bese va renye, gen yon lòt pwomès la a.

when humility and meekness reign, there is another promise. 

CREOLE:  Li di: “Yo pral viv lavi ki anpè,

It says, “They will live peaceful lives, 

CREOLE:  kouche dòmi an sekirite”.  O Alelouya, lavi anpè!

lying down to sleep in safety.”  Oh Alleluia, peaceful lives!  

CREOLE:  Epi apre sa li di: “Pa pral gen pèsonn pou fè yo pè”.

And then it says, “There will be no one to make them afraid.”  

CREOLE:  Kounye a mwen pa konnen si sa vle di tout move moun pral disparèt

Now I don’t know whether this means that all bad people will be removed, 

CREOLE:  oswa si pa pral gen okenn moun ki ase pabon pou fè nou pè.

or whether there will be no bad person bad enough to make us afraid. 

CREOLE:  Nou mèt kwè lè pwomès sa va reyalize,

Believe that when the promise is fulfilled 

CREOLE:  pral senplenman pa gen pèsonn ki ase pabon pou fè nou pè;

that there simply will be nobody bad enough to make us afraid, 

CREOLE:  paske lapè Bondye a pral tèlman gen kontwòl sou kè nou.

because the peace of God will have such control over our hearts.  

CREOLE:  Nou pral tèlman gen konfyans nan Jezu Kris ke okenn mal pap vin twouble lapè nou.

We will be so confident in Christ Jesus that no evil will disturb our peace.  

CREOLE:  Nou pral tèlman gen detèminasyon

We will have such strength of character, 

CREOLE:  ke okenn mal pap fè nou pè.  Epi apre sa li di nou:

hat no evil will make us afraid. And then he tells us, 

CREOLE:  “Chante, Pitit fi lavil Siyon an.  Rele byen fò, O Izrayèl.

 “Sing, Oh daughter of Zion.  Shout aloud, Oh Israel.  

CREOLE:  Fè kè w kontan e rejwi ak tout kè w,

Be glad and rejoice with all your heart, 

CREOLE:  O pitit fi lavil Jerizalèm, paske Senyè a pral wetire men kap peze a

Oh daughter of Jerusalem, for the Lord will remove his hand of judgment 

CREOLE:  epi li pral gaye tout lame lennmi w lan;

and will disperse the armies of your enemy 

CREOLE:  E Senyè a limenm, Wa Izrayèl la pral viv nan mitan nou.

and the Lord himself, the King of Israel will live among you.  

CREOLE:  Finalman pwoblèm yo pral fini;

At last your troubles will be over, 

CREOLE:  epi ou pa pral pè okenn katastwòf ankò”.  Alelouya.

and you will fear disaster no more.”  Alleluia.  

CREOLE:  Lè kè nou dwat, lè lang nou netwaye,

When our heart is right, when our tongue is purified, 

CREOLE:  lè ògèy fin soti nan mitan nou

when pride has been removed from our midst, 

CREOLE:  li di konsa, tout pwoblèm nou yo pral fini

he says that all your troubles will be over, 

CREOLE:  epi ou pa pral pè okenn katastwòf ankò.

and you will fear disaster no more. 

CREOLE:  Mwen konnen sa a gen dwa pa parèt konekte ak Pwovè 16:2 a;

I know this may not seem to be connected to Proverbs 16:2, 

CREOLE:  men li konekte nan kè mwen ak nan lespri mwen.

but it’s connected in my heart and in my spirit.  

CREOLE:  Pwovèb 16: di: “Tout chemen yon moun dwat nan pwòp je li,

Proverbs 16:2 says, “All the ways of a man are clean in his own eyes, 

CREOLE:  men se Senyè a ki peze lespri yo”.

but the Lord weighs the spirits.” 

CREOLE:  Paske li peze lespri yo epi jwenn nou bezwen pou kè nou repare.

Because he weighs the spirits and finds out that we need to have our heart fixed, 

CREOLE:  Nou ka ale kote li epi di, ranje kè mwen, O Senyè.

we can go to him and say fix my heart, Oh Lord.  

CREOLE:  Netwaye kè mwen.  Pwòpte kè mwen.

Purify my heart.  Cleanse my heart.  

CREOLE:  Fè pwomès sa yo ki nan Sofoni an reyalize nan lavi mwen.

Make these promises of Zephaniah come forth in my life. 

CREOLE:  I Pyè 3:10 rive nan 12 di: “Si ou vle yon bèl lavi ak jou ki anjwa”,

I Peter 3:10 through 12 says, “If you want a happy life and good days,” 

CREOLE:  Se sa nou vle, yon bèl lavi ak jou ki anjwa.

That’s what we want, a happy life and good days. 

CREOLE:  “Kenbe lang yo pou pa di sa ki mal”.

“Keep your tongue from speaking evil.”  

CREOLE:  Sofoni te di, nan jou sa, mwen pral netwaye bouch pèp mwen an.

Zephaniah said, on that day I’ll purify the lips of my people.  

CREOLE:  Bondye pral pèmèt nou sispann di sa ki mal, sispann pale manti.

God will enable us to stop speaking evil, to stop telling lies.  

CREOLE:  Pyè di pou nou vire do bay mal la e fè sa ki byen.

Peter says to turn away from evil and do good.  

CREOLE:  Travay di pou n viv anpè ak lòt yo.

Work hard at living in peace with others. 

CREOLE:  Je Senyè ap veye sou sila yo kap fè sa ki dwat;

The eyes of the Lord watch over those who do right 

CREOLE:  e zòrèy li ouvè pou tande lapriyè yo;

and his ears are open to their prayers, 

CREOLE:  Men li vire fas li kont sila yo kap fè sa ki mal.

but the Lord turns his face against those who do evil.  

CREOLE:  Nou pa ka obeyi pasaj sa san kè nou pa rejenere.

We can’t obey this scripture without having our heart repaired.  

CREOLE:  Si w bezwen yon nouvo kè, li disponib.

If you need a new heart, it’s available. 

CREOLE:  Rele devan Bondye, ban m yon nouvo kè.

Cry out to God, give me a new heart.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Mwen swete ou pral gen yon bèl lavi etènèl e yon nouvo `ke tou.  Bondye beni w.

I pray that you will have a great eternity and have a new heart. God bless.

